LhLh© UULN3UL
GpluGh whuwljun G hwdwjuwmul

UTuaeLGLEULNM N PUNTLELE LN FUUTLUYR
SNFU3ULNME-BUL ULSULU3SQUUR208ULE D
{UUUMUSUULULNME3UL LALh TNRLR

duwiwlwlwlhg (tqupwlnpjul vt yuumjunth nbtn £ hwwn-
Jugyni dwiwlwlh hwpwpbpwwinipjub jupgh L, twulwynpuw-
wtu, ngpu wpnwhwjniwl (tquywb dhonglGtph ntuntiGuuhpne-
pjwln, pwGh np gpubp dwnwymy L6 (kqyh hwnnpnuyguwywl nnp-
mhl L Juuyuwlygnud G0 1kqquiwl b funupwjhG dwwpquyGbpp: dw-
dwlwlwjhl hwpwpbpwlwlnpjnid wpmwhwjnnng wdkGwywn, wp-
mwhwjnhy, wylhwjnm dhongltipp gnigujGuljul pwntnl GG, npnlp
wlthnfuwphGtih np G6 Juuowpmd dudwlwliuihl nwpwplngp
GpptpwGqlGtph wpmwhwymiwl fulngpnd: Snigw)lnipniGl wpntl
huy GGpwnpnid | hwpwpbpuuwlnpymG: <wnpy t Gy, np dwdwGulyp
gnigujwluwl pwnbpp guwlyuwgwd kqyh pwnwww)wnph dwul G0
Jquqimu: “pwlp mGhG pptlg npnpwlh wmbtnlG m jmpwpwlsjnin
1Eqynud nputnpynid 66 pwnwjhG, dlwpwGwlwb L pwpwhjmuwljw b
wnw(dGwhwnnpjniGGtpny:

hGswybu hwjmGh b, nn9 1tqyh pwpnwywywnl n wmyjw; (tqnil
Unpnn dnnnypnh dywlyniypl nt wqqujhl wpdbpltnG wowohl htipphG
wpunwgnpnid GG punwpwlGtpmy, pln npomd, wyn wpmwgnnudG h
hwjwm E quihu ny thwjl pwn-wGjuwlnuiGtph dte, wjk wyGuhup pw-
ntipnud, npnGp ny dhwjl gmuun wijwlnd, wjh gngmd GG dwdw-
GwyuwyhG hwpwptpnipymGGatpn:

UhqtptGa nt huywGtptln niGb6 dwdiwlwyh hwpwpbpuwlwlne-
pjul wpnwhwjndwl pwnwjhlG thongGhph th wdpnnowlwl hw-
dwjupg, npnlp hGyytu Giw6 GG, wylGybu k] pwwn mupptp GG dho-
Jwlghg: Gpym jtgniGtph dhol wnjw pwnwjhl hwdwwwwmwuuw-
(nipmGGEpG wnwohlG htpphG wpumwgnyuo GG Gpytqyyul pw-
guunpwlwl pwnwpwbibpmy: Lklp, vwlw)l, np hwdwywwmwu-
fuwlnipjnGGiph nuuniGuwuhpdw b dwiwlwy hGwpwynp G0 nhwpbp,
tpp hpwlwlnpjwl npul wnwplwl Jud tpunypp GpuGuwlnn pwnp
wnluw £ dh (hqymd, hull qniqunpynn dynuu jhqynid gnjmipjmG snilh:
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<tlg wjuntbn £ ngnulnpynmyd hwuwugnmpniGGtph jmponhGwy wqqu-
JhG hwdwihpp, npp Juwynud L nmpwiwpwlwlywb fuwpqbph L op-
J6qnhy ppwlwlnmpjwl wnwpyuwlbpl m Gpunyplbpp jnipophGuly
4lny wpmwhwjmtint htn: UjuhGpl myjwy ntwjhw6 Y, (hqniG niGh
wjl wpnwhwjnbim hwdwwywwnwufuwl sheongltpp, vwyw)G, 1bg-
ynud pwnwjhl wpunmwhwjmmd sh uvnwgb, thnfuwpblp ungjug
hdwumnb wpnmwhwjmnynd £ dh pwlh pwntpng jud ptpuyuuiub
JwnnygGtpny: dbpohlu pfumd £ opjtijnpy hpwiwlnipjwb tplnjp-
Gtpp Gwpwgpbint (kqyh yupnnmpjniGhg:

Ulqitptlnud, ophlGwy, Gwhunppiwl hwun wpnmwhwjmnng wit-
(wunwpwoywd L gnpowotiih shwynnpltiphg £ ago dwlpwjp, npl niGh
«wnwo» hdwuwnp, L npu gnpowonipnilp ptipwlwlnpbl vwhdiwlw-
thwyymd E Past Indefinite wlgjuw dwdwGuywdlth Yhpwndwdp:
Ujuytiv’

1. Perhaps only ten days ago he had been walking back across the
Common in Boston, his arms full of the books he had been reading in
advance on the Far East and the problems of China (The Quiet
American, 31).

2. The sight was unexpected, and | was suddenly lost in a wave of
timelessness. | thought for an instant that | was back in the May of a year
ago. Then it seemed to me that | had skipped this present season and
had been precipitated into the coming year (Cross Creek, 244).

U2Jwd ophlGwybtpmd, ago dhwynph wpnwhwjmwo Gufunpn-
dwl hdwunmp hwunwwnynd ' hwdwnmbpunh L jhpwnduwo wigjug
dudw lwlywalbtph wnyuwynipyjudp: Ujuwnbin hwpy b Gy, np wnwohl
ophGulynd hwGnhymd tlp ago gnighsh YhpwnmpjmGp Past Perfect
Continuous dwiw Gwlwalh htim, hGsp ptpwljuGnptG wlpntjjunntih
L, L Gwo qnpowdmpjul mwppbpwl punwpwn sh wmwihu: Gpy-
nnp ophGuwyp, hGywbtu Yunpbih L wwpgnpn? wnbult], hwgtiguo E
dudiwlwlwjhG hwpwptpwlywlnipjul gnigmd hpwlywlwglng vhw-
ynpGph wnwwmnpjudp: Ago punh hdwumwjhlG wmbnujGugiwl b
Ghpu pGlhwdwl hwdiwn, ophGwlmy Gipuwyugywo G6 Gwfunpnnn L
hwonpnnn GwhiwnuumpniGGtpp, npnlGp hGwpwynpmpjniG GG mw-
1hu pwgwhwjnt] Gluytwp: Lwjunpnnn Gwuwnpuumpnilp Geplw-
Juglnui £ htinhGwywjhl, uyymdtwmwjhG Gipyw wwhp /Typaesa, 1979/,
npn wynniwy sk, hull ago pwnp hwonpn (whiwnwumpjul dhe
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pwgwhwjnmd £ hp GwhunppiwG hdwunmp wjn ny wlmmuw Gepluwjh
hwpwpbpnipjudp, npp Swnwjnid t npybiu Gpuytin: Ago dwlypwjh
(whunppiwl pdwunb wipww nymd £ hwonpnnn Gwuwnuumpjwb
then gmighsh dhongny: dbtpohGu Gnphg ninnnpnmd £ nhiyh Guybn
this present, npp wymdtimwyhG, ny hpwywG GepYwa t: Wyn Gipu hp
htipphG wwwnlGhh hwpupbpmpjudp pGyuymd E npybu wigjwy,
npG wpnwhwjmynd k. precipitate L coming year punbtph gnpowont-
pjwdp: Wjunbn pwjuynmd GG wigjwih b wywnGhh hwljunhp hdwu-
wnwjhb ngpulnpmudGhpp, npnlGg Juwnn onwip wihpwiwl, gnynp nil
sniltgnn GepluG £ Gpuytnn:

Uh 2wpp hwdwwmbtipuntinh nuuntiGuwuhpnipyniln gniyg £ wmwihu,
np wlqitpkGh ago dwypwj)l huyuwbtptlmd sniGh hp pwowjhl hw-
dwnpdtipp L h hwyw £ quihu wihwiwywnwufuwlnpmb: Ulqik-
ntiGh ago pwnh wpnmwhwjnwd Guwunppiwl hdwuwmh hwdwp huyw-
GbptGp hGGymd E ny pb pwnwjhG dhongh, wy ptpwlwlwlw
Juwnnijgh Jpw' “Hace + dwiwGwyh shwynp” L “Hace + dwiwGwyh
dhwynp + que”: Ltlp, np, h wmwppbpmpmG wiqtptGh ago Wwy-
pwjh, huywGtptGh G)wo Junniyygn ptpwjwiwlul npll vwhdw-
Guwthwynmd sniGh L Jupnn £ hwingbu qup mupptip dwdwGuwlwaltph
htim: bGywtu, ophGwly

1. Hace unos ciento treinta afios, el oeste era una misteriosa palabra
en boca de los hombres blancos (El principe destronado, 52).

2. Por eso no puedo aceptar que mi nieta me venga con el cuento de
la lucha de clases porque si vamos al grano, esos pobres campesinos estan
mucho peor ahora que hace cincuenta afios (La casa de los espiritus, 63).

Uoqwd opplwlyibpmy “Hace + dwiwlwlyh Shwynp” phipwljw-
(wliwl Junmign wpnwhwjnnd b Gwunppiwl hdwun w6 nhw-
pnud, tpp hace pwyp npwo b Geipyuyny, pwgh wyn, wnwohG oph-
Guwynid wyG Yhpungwo k whigjwy, huy tpypnpgnid” Gipu dwdwGw-
Jwdltiph htn: LYwo Junnyygh wnwldGwhwwnynipymGa wjl t, np
w6 YuyniG sk L hace pwjp Yupnn £ thnthnfuyt) dwdwGwlwhG nwn-
ptip npulnpnuiGipny’ “Hacia + dwdwGwlyh shwynp”, “Hard + dwiw-
Gwyh Shwynp”: TyuhGpG pwgh hp wpnwhwjunwd dwdwlwlh hw-
pwpbpwywlinpjul piwunhg (GwunppiwG hdwuwm), wyl wpnw-
hwjnnd £ Gwl ny pugwhwjn duwdwlwlwjihl Ynnilnpnydwl nb-
nuylugmu’ pun pugupduy (hqquyul dwiwlwih vwlngnuyh: db-
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nnhhjwn hwumwwmbint, hGywbtu Gl wlqitpbiGh L huywbbptGh
Uhol wnljw JuwnniguwopwjhlG wmwpptipnipniGl plngqotint hwdwn,
hwitdwwmtilp dhllnyG uvntinowgnpompjul whiqtintl L huwywGtptt
wnwnpbplGepp.

1. wlq).” “Ah! You can’t change the relationship”, returned the
other.“If you could, you’d have done it long ago. | want to see my
sister...” (Old C. Sh, 16).

huw.” Acaso no lo es? Si pudiera usted romper los vinculos de
parentesco, hace ya mucho tiempo que lo habria hecho; pero no esta en
su mano. Quiero ver a mi hermana... (Alm. de ant, 22).

2. wlqq.” “This fellow will murder me one of these days. He would
have done so long ago, if he had dared” (The Old C. Sh. 16).

huw.' Este pillastre me asesinard el dia menos pensado. Ya lo
habria hecho, si no le faltara valor para ello (Almacén de ant., 22).

Unwohl opphlwlmd wlqptGh ago dwlipwjhG npwtiu hwdwp-
dtp huyuwlbptiGnd Yhpwnqwo bt hace mucho tiempo Ywnnign:
dtipghGu wpmwhwyjmmy b Guunpymd, vwluw)G, hacer pwjp npjwo
E Gipyuyny, pwlh np hpwnupdnmpyniGGiph Juwnp GepYuwjh htwn E,
htmlwpwn ptpwlwlnptlG wjl vwhiwGwhwiguwo t: Ujuwhuny
«@uwu Jwnnig» hiwuwmh wpumwhwjniwl hwdwp pupquiwGhsG p
uyuwu £ nmy ya gmghsp, npl wnwyb] nidqlwuwglmy t GuwjunppiwG
hdwuwmnp: Uhqitptlmy Gwfunpniwl hdwunh mlwlwlnipniGl pln-
qotint hwdiwnp htinhGuylG oqumugnponmid t long gmghsp: Gpypnpn
oppwynmyd wlqptlih ago JwypwjhG hwdiwpdtp pwpqiwlhsn
UnyhG qbpwnuumd t ya gnighsh Yhpwnnuip Potencial Compuesto-h
htn: LyJwo (wwnuunipjul dky, dwdwliwlwdlbtph wnwwumni-
pjwl yujdwGitpnd, hinhGuyp Gwuplunpt £ “Hace + dwdwlwlyh
thwynp” phpwijwiwlywl Jwnnijgh thnjuwpbl Yhpunt] pujulwl
duiwlwlwal, npytugh gpnw Yhpwnnuip shwlgtglh dwiwGuwywjhG
aubtiph vwnGw)thnph:

UoJqwo phpwjwlwyuwli Ywnnygp dhwyp sk, nphG Gwjuw-
wwuwynmpjnl £ mwihu huyuGtpblp: MunmdiGuuhpmpymbp pmyp L
nwhu puwgwhwjnt] GiwlGuwwumhy Gwl wj nhwyptp, tpp wlqkptGh
nuunilwuhpynn pdwuwmh pwnwjhl dhonghlG npwbtu hwdwpdtip
huyuwltptlmd junbih £ quibp dhwjl ptpuuwiwlui junnyg: big-
whtu ophlwy, “acabar de + infinitivo” ptipwjwlwlwl Yunniyygn, npl
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wpunwhwjmnmu t htlg Gnp, fjunubnt ywhhg Jud dky wy gnponnni-
pmiGhg wlihowwbtu wnwy Juunmwpjwo L wjupnyjwd gnpdnnnt-
pjnil: Lptilip Gul, np Gpwd Junnyygmd “acabar” pwjp Jupnn E
nnyt; phpwyuluwiul nwpptp duiwiwlwdlbtpny wnbnuithnfubing
duwdiwlwlwjhG Gwunpniwl hdwuwmp dtpp wlgjwy, dtpp Gpluw,
dtipp wwwnbh ninpun: hGywbu ophGuly

El patron anduvo todo el dia ocupado en el arado de un portero que
acababa de hacer limpiar y que habia destinado a plantar maiz (La casa
de los esp., 67).

U2Jwo ophGwynid Gwhunpniwl hiwuwmp mbnuthnfuynid £ nbiwyh
wlgjw wpmwhwjmbng vty wy; wigjw) gnponnnipjniGhg htilg wa-
dhowwtiu wnwe Juumwpjwo gnponnnipjniG:

Ulqitiptmyd, uvwlw)G, huwwibptGh “acabar de + infinitivo”
Juwnnygh wpnmwhwjmwd hdwumpl hwiwnpdtp gnympjniG niGh just
pwnwjhl dhwynpp, nph hdwuwmbG wdpnnowlmy E Junuijuunmwp dw-
dwlwljwdlubph oqlnipjuip’

It was the early evening, in the momentary cool which came when
the Sun had just gone down, and the candles were lit on the stalls in the
side streets (The Quiet American, 45).

bGywtu upbh £ Gyuwnb, Gwpunquunipjul ity wnljuw E GHuw-
pugpuui wgjuw] dwdwlwlwdélp, npp JwpniGuwlwulnipjuG
wuwwnpwlp £ umbnonid, huYy ny mbwul gnponnnipjwl hwdiwn' Ghp-
Juwjugymu Lk Past Perfect dwdwlulwdlh L just punp hwdwnpm-
pjnilpn, npl wpnwhwjnmd k htGg Gnp hdwuwnn:

dtpnhhpjup pnyp L wmwihu Junpot), np huyuwbbptlip hwdwju
(wpwyuwunynmpml L wnwhu ppuyuiuyul JuwonjgGbphlG juwd
gtipwunuunmd E Gpuywuwglbp npuk tpunyp dh pwlh punbpny dwi-
pwiwul Gqupwqgpting wjyl: Fpul hwjunwy, wiqtpkip hwdwhu
qbipwnwund £ Gepuwjwglt] hpwwlnpjwl npuk Gplnyp wnwybty
hwihpd, (wynGhy, nph nhypnid nghind £ hklg dudwlwyh punwjhl
dhongltiph oqlmpjwin: Ujuyhuny, Juntih £ wub], np qniqunpynn
1EgmGtpnd wnjw wihwiwywunwuuwlnpmGGinG wpunmwgnnid
LG ppwuwlmpjul tpunyplbiph L hpunupdmpymGGiph pGYuwmnoin
1tiquh YpnnGph Ynnihg:
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JI. CAPOSAH — O npobneme 3keusanenmuocmu  OeiKmu4ecKux
Cpeocme BvIPANCCHUA 6DEMEHU 6 AH2IUIUCKOM U UCHAHCKOM A3bIKAX. —
[enecooOpa3sHOCTh H3YYCHUS JICKCUIECKUX CPEACTB BHIPAKEHHS BPEMEHHON
OTHOCHTEIBHOCTH B CHHTarMaTHKE MPOJUKTOBAHO TEM, YTO NEHKCHUC Kak
croco®0 HOMHMHAIIMM BO3HHMKAeT WMEHHO B TMPOIECCe KOMMYHHUKAIIWH.
KoHTEeKCT JaeT BO3MOXKHOCTH OMPEIENIUTh TOYKY OTCYETa, OTHOCHUTEIHHO
KOTOPOM BBISIBIISIETCS] 3HAUYEHUE JACHKTHYECKOrO CloBa. BBHISBIEHHBIE 3aKO-
HOMEPHOCTH MEXbSI3BIKOBOW IKBUBAIICHTHOCTH NEUKTHUECKHUX CPEJICTB BhI-
paXeHusT BpEMEHW B aHTJIMHCKOM M WCIAHCKOM $SI3bIKaX BBITEKAIOT W3
€IUHCTBA O0BEKTa MO3HAHMS W OOIIUX 3aKOHOMEPHOCTEH €r0 MBICIUTEIb-
HOTO OTPaXEHUS M BOCHPHUATHS CO CTOPOHBI HOCHUTENEH s3bIka. M3yueHue
TEKCTOBOI'0 MaTepuaja MOKa3bIBAET, YTO JIJISl BBIPAXKCHHUS BPEMEHHBIX OTHO-
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MIEHUH B HMCIIAHCKOM SI3BIKE, B OTJIWYHE OT aHTJIMKUCKOTO, A€ JOMUHUPYIOT
JIEKCUYECKHEe CPEICTBA, MPEANOYTEHHE OTAAeTCS IPaMMaTH4YeCKUM KOHCT-
PYKIIHSIM.

L. SAROYAN - On the Problem of Equivalence of Time Deictics in
English and Spanish. — Means of expressing time deictics are an important
sphere for linguistic studies. The importance of the study of deictic units in
context is proved by the fact, that deixis as a means of nomination is revealed
in the process of communication. The inherent feature of time deictics is
relativity. The study comes to prove that, though both English and Spanish
have deictic words that express relativity in time, in Spanish time deixis is
more frequently expressed by grammatical means, whereas, the English
language prefers the lexical means of expressing time deixis.
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